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ARTICLE 7

(1) The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits to
promote the exchange of information and experiences between representatives
of the various fields of cultural 1ife, in particular of 1iterature, music,
the performing arts and the fine arts, as well as participation in
congresses, festivals and international competitions, held in the other
country.

(2) They shall in particular encourage measures which promote the
exchange of information, opinions and experiences between professional and
social groups, including the fields of adult education, and encourage the
exchange of 1eading representatives of such groups.

ARTICLE 8

1) The Contracting Parties shall endeavour to the extent possibie to
facilitate guest performances by artists and ensembles of the other Party,
and to assist with the organization of tours by groups and individuals in
all areas of the performing arts. Performances shall, where possible,
include works from the other country.

(2) The Contracting Parties shall also endeavour to facilitate the
exchange of exhibitions of a cultural nature.

ARTICLE 9

(1) The Contracting Parties shall encourage and facilitate contacts and
exchanges in the fields of press, radio, television and cinematography,
including co-production of programmes and films and participation in film
festivals.

(2) The Contracting Parties shall encourage and facilitate exchanges in .
activities related to the devel opment of audio-visual technology,
computer-assisted 1earning and their supporting transmission systems.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall stimulate and, within the scope of
their possibilities, facilitate the exchange and dissemination of books and
other publications of a learned, educational, technical, 1iterary or other
cul tural nature between the 1ibraries of their countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall promote the transiation and
dissemination of works of a scholarly, 1iterary and artistic nature.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall endeavour to encourage contacts and
exchanges in the fields of publishing, 1ibraries, archives and museums.
These shall also include the exchange of experts in these fields and of
authors.

ARTICLE 13

The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation
between sports organizations, youth organizations and other institutions for
out-of-school training, as well as the exchange of sportsmen, young people
and experts on youth questions of the two countries.

ARTICLE 14

The Contracting Parties shall endeavour, within the frame work of
applicable regulations, to facilitate the creation and activities of
cul tural institutions of the other Contracting Party on their territory.



